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Philippe

Blanchet

i | ANGUAGE EDUCATION

nations:

ieres N THE 21ST CENTURY

| ATEe the linguisticineeds e bi/multiimgual children

adeguatelyraddiresSediny GUIFEdUCALIONI SY/STEMS?
| Diversity Is a feature of all human society
- Why is linguistic diversity discursively framed as
problematic ?

I Fanguages InrschoplSs # SeCIetys USeqd torexclude and
discriminate (Weber, 204.5: Blanchet, 204.6)




LANGUAGE EDUCATION IN THE
24 ST CENTURYSINEQUAL Y

Unegualfpewerrelationships acioss languages! in most
education systemsiinthe werad

“Hrrsiiarreasientoreamdominantilanguages
thanrminerty langs

—Hrrstlarrmore adifficultterdevelepione s
Iteracy/infaminerty language than inra
doeominantiene

The UN has warned that neglect of the pursuit of social
justice in all'its dimensions translates into de facto
acceptance of a future marred by violence, repression
and chaos (Piller, 2016:6)
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St RESEARCH ON LANGUAGE

A & SOCIALL JUSTICE

I EiRgursticidiVersity Intersects with Secial JUSTicE
I he rmghtieliialichildfenternave acCeSSs o

multriingualfeducation

T MineHLy languUEGE SPEaKERSTWhG are educated noeth
nrthelnrewnilanguage(s) andimithe deminantiang.

alie BEtter equIpped torparnticipatein secialtlife

| Individual teachers can make a difference

IBBY Bologna 2019 3]



INGRID PILLER (2016)

5 Der Nationale Integrationsplan
ety Mo Weoe - Nee Cliancen

| Despite the ever-increasing linguistic diversity of our
socleties, we largely continue to organize social
spaces as monolingual spaces. As a result, the voices
of large segments of linguistically diverse populations
fall. to be admitted to those spaces. Excluding
particular ways of speaking necessarily translates into
excluding speakers.

| How can we redesign our social spaces so that
language does not constitute a barrier to full and equal
participation?

IBBY Bologna 2019 6



THE EXAMPLE OF AN IRISH SCHOOL
Scoil Bhride, Dublin

I 80% children of migrant background
. 51 different languages (2015)
| Standardized test scores in English +

Maths at or above national average
I Instruction connects with pupils’ lives,
- affirms their identities
- transforms linguistic diversity into
educational capital
. Dynamic, integrated language policy in

the whole school, for all teachers
IBBY Bologna 2019 7




NORMALISING MULTILINGUALISM
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BIG IDEAS

FOR EXPANDING MINDS

MULTILINGUAL EDUCATION ,{A:;,@;@

y O\
. '-f}y b | X ,
p LV A
P .
\\ v

| Cummins (2015: 7) “Teaching through
a multilingual lens’:

- Linguistic and cultural diversity are positioned within
the school not as problems to be resolved but as
Instructional assets and vital capital in 21st century
knwoledge society

- It Is crucial to activate students’ pre-existing knowledge
so that they can relate new information to what they
already know
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RESEARCH ON BILINGUALISM

RANCOIS GROSJEAN

The

BILINGUAL
EDGE

J L WY

Why, When, and How
to Teach Your Child a
Second Language

KENDALL KING, Fh.D

ALISON MACKEY, Ph.D
el

ArLBIN MiCHEL

Christine HELOT

DU BILINGUISME EN FAMILLE o '
AU PLURILINGUISME A UECOLE Bilin gll.’l|

First Language

Acquisition
Arwvich Oe Mowwer
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RESEARCH ON THE ROLE OF L1
FOR ACQUISITION OF L2

- Ramirez et al, 1992

- Thomas & Collier, 2002

- Lindholm-Leary, 2001

- Genesee, Lindholm-Leary, Saunders & Christian, 2006

- National Literacy Panel on Language Minority Children
and Youth: August & Shanahan, 2006

- oral competence is a precursor of reading + writing
competence
- Cummins: 135 research projects for 35 years

- Conteh (2006): The first language is valuable support
for learning, it does not interfere with the new language

IBBY Bologna 2019 11



RESEARCH ON LITERACY

g o
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How to challenge the primacy of school based literacy?

How to challenge the implicit devaluation of home

languages?

- Connect students’ lives + identities with literacy (Ada &
Campoy, 2004, Authors in the Classroom)

- Promote literacy engagement + achievement among
marginalized students (Cummins, 2007)

- Use of home languages as cognitive and personal
resources for learning (Creese & Blackledge, 2010)

- Children as knowledgeable, active and creative agents

+ meaning makers in their own right (Lytra & al, 2017)

IBBY Bologna 2019 12




OECD PISA EVALUATIONS
Engagement as a central notion
for literacy acguisition

| OECD (2010)

- [iteracy engagement Is one of the most potent
determinants of literacy attainment.

I PISA (2009) : the level of a pupil’s reading
engagement Is a better predictor of reading
performance than his/ner socioeconomic status

| approx. one-third of the association between
reading performance and students’ SES was
mediated by reading engagement.
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RESEARCH ON BILITERACY
CL9

| R. Sneddon (2009)
- Learning to read through dual language books
- 6-10y. olds use dual language texts to learn to read in
Albanian, Urdu, Turkish, French and Gujerati
| C. Kenner (2004) T .
- 6 y. olds learning different writing systems : bm!,hgeo[“atg
Chinese, Arabic, Spanish & English
| C. Kenner(2007)
- for infant / early years teachers to build on
home literacy, create a multilingual literacy

environment at school, encourage children as writers
IBBY Bologna 2019 14




RESEARCH ON MULTILINGUAL LITERACY
ldentity texts: Cummins & Early (2011)

| The collaborative creation of
power in multilingual schools

| Canadian multiliteracy project
| Products of students: creative

work carried out In classroom In
which they invest their identity

| Ex : dual language identity texts:
- Impact on self image and quality
of learning

IBBY Bologna 2019 15




EX: A PROJECT WITH NEWCOMERS
(Kadas Pickel, 2014)

Je ne suis pas parfaite

Peul-étre pas comme vous [ etes
\Mais je suis mol

=t je ne changerail pas
LLauISSez-maol etre ce que je suls
LLAISSEZ MOVIVre mai Vie

Je suis un secret emmure dans le
sang

Un poing ferme sur le noir

IBBY Bologna 2019 16



WHY SHOULD CHILDREN READ BOOKS IN
DIFFERENT LANGUAGES (1)

To support a high development of home lang + bilingualism
- Biliteracy acquisition = school lang + home lang

- Reading competence doesn’t have to be acquired twice

- Transfer occurs from LAto LB + LB to LA

To develop an awareness of langs + # writing systems

To understand their bi/multilingual identity

To understand multiingualism in our societies

To open up to different cultures

My mother's sari

IBBY Bologna 2019 (s ‘ S
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A BILINGUAL BOOK SPANISH/ENGLISH

Serafin era un pingtiino i
& ? \ N(DU ' NO estudioso y adivino,
ADIVINO

U’H{ PGYCHIC PEN

GUIN) Su especialidad principal:
averiguar a qué grupo pertenecia un animal.

Victoria Hurtado

Hustraciones de Francisco Javier Olea

v/EDI(‘,' on\
!RILINGUE) ' ‘ | ..
\ingisere, [here once was a penguin named Serafin

T

who possessed psychic powers,
his mind was so keen.

One of his talents, it must be explained,
was detecting the group
to which an animal pertained.



A BILINGUAL BOOK ENGLISH / INUKTITUK :

THE LONELY INISHTURK
by INUGLAK SCHOOL, Whale Cove Nunavut (Scolastic, 1999)

One sunny day late in winter, Inukshuk saw nine
qimmiq - sled dogs - pulling a qamutik, a wooden sled.
As the dogs came closer, Inukshuk saw there were two
people on the sled. Inukshuk asked Ataata the father why
he was there. But the father was too busy teaching his
son Irniq about the land. As he spoke, Inukshuk listened.
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A BILINGUAL BOOK GERMAN / FRENCH

Sag mal, Comment on fait les animaux
(S. Vergez, 2018)

S MBBY Bologna 2019



A BILINGUAL BOOK: JADE ET L "ARMEE DES

POULES (B. al'Maari, ed. du'Jasmin)
TWwWo different'scripts

&
Aprés de longues années, sa femme mit au monde un garcon. 1l

Pappela Ghannouje. 1l le gata tant et si bien que I'enfant devint
d’une grande impolitesse. Il se conduisait de facon détestable &t
cassait tout ce qui lui tombait sous la main. Personne n’osait le

contredire.
b
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R. Tsokalidou (2012) My first book on bilingualism,

Polydromo/Zygos

Otav MAAG pia yAwoca OTO OTITL Kalt AAAn oto GYOAElo,
eioat SiyAwooog N SiyAwoon

when you speak one language at home and another at
school, you are bilingual

Ayl 3 ixl g ;MJ\ ) r\g‘“ A T




A DUAL LANGUAGE BOOK: The Selfish
Crocodile: Charles & Terry, 2009

The two versions are back to back: directionality of reading

IS respected
Ay o, S %’:

S —

u_.\_m ¢ Leas b

A_L,.‘.Lyyn‘,mh,..n.,

-

it IBBY Bologna2019 SIS

K <A 1°6
'y - : ! A v X
25 & W = L9 3 % Lo b S AR N ST
e ol T N PRI R S B Dt T R S Y - SE 85 2 1% AR Wk |



ROubJM{ de Pr n{emp_) L :9! n

,'éh =
" n’ B

24



DUAL LANGUAGE BOOK: NO TRANSLATION

La vie n'est pas toujours comme on veut Hennie

D’abord il y a eu Cat, qui est venu un jour
Juste comme ga, et il est resté. JaCObS &

Et aujourd'hul, je vois les bagages sortir. Christine
Il y a quelque chose de bizarre dans

I'atmosphére. Je ne sais pas ce que les Duvernois
maitres préparent Cat aussi est inquiet

| haven't lived here very long, but Au chenil

I know that suddenly, things are
different. The people ore different. avec Betlj) and

They're busy with something .
They move ¢ lot from room to room, Cat ln the

and Betty is ¢ little nervous. kennel

http://www.bet
tyandcat.com/
betty-cats-
books/contact-
and-orders/
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MULTILINGUAL BOOKS

* Teachers: to include the languages
of all students in classroom
* To develop socialisation + solidarity
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20 LANGUAGES 'BBY Bologna 2019 26




BILINGUAL TEXTS: TELOUGOU, THAI

’

y §oy& o « "‘:; DEOEN00E

S G Do $ESe
. Vi asns "8
Dhizooth Py PR Sed!
— o -
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VEMA ¢ r('a'uugfm )

Le savoir est comme un bien

¢ savoir est comme un bien de grande valeur qui se trouve en des pays lointains
Et il faur faire un dur voyage pour a la fin le faire sien :

« Allons, fais que ton corps soit un beau vaisseau de haut-bord,

- La persévérance @ force, tes deux bras le grand mit,
Tes doigts les cordages, et tes deux. pieds de lourdes ancres ;
“Ta parole soit le maitre d’éqmpage, et ton caractére les vivres ;

Ta réflexion soit le gouvernail, qui maintient fermement I'esquif :
Le maintenant, qu'il ne dérive pas, glissant de l'autre caré des caux :
“Ton intelligence soir la longuc-vuequl montre au loin la ligne des récifs.
Utilise ton ceil et ton oreille comme vigies qui pesent les vents.
La paresse est un poisson vorace: qun te détruit et naufragc le bateau.
Que ton ceeur soit le harpon dont le tir fair mouche,

Alors le trésor tu découvriras.
Sois persévérant, et garde le cap : le saveir est ton ile ! »

ANONYME (thai)

Le sel et le camphre

Le sel ¢t le camphre ont la méme apparence,
Mais nous les distinguons par le godt.

Ainsi en est-il des justes parmi les hommes !

Toi I'Homme bienveillant, écoute le potie Véma !

VEMA (rélougon)
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ANONYME (thai)
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don w30 1 Wi Aee
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BILINGUAL TEXT: JAPANESE/ENGLISH

TAPAN
TACO NO UTA

Taco taco agare Edako ni jidako Are are sagaru
Kaze yoku ukete. Dochira mo makezu.,  Hike hike ito wo.
Kumo made agare  Kumo made agare  Are are agaru

Ten made agare, Ten made agare, Hanasu na ito wo.

SONG OF KITES

-

Qur kite is rising [ the sky

b b X g e = r 3
, IR oA %25 EE <3
Playful winds will take it high. B ¥R ESE 2
Soaring, dancing higher yet pEF LRGE A

Up where clouds are floating by. // @
Falling, falling s the Kite

Run and run to give it helght,
See, our kite is rising now

Don't forget to hold on tight

IBBY Bologna 2019



LIVRE-CD

MULTILINGUAL BOOK

Le livre

qui parlait
toutes

les langues

RUE:DUI:MONDE
IBBY Bologna 2019

20 languages

CD

Music

World Languages
comorien,

tamoul,

turkish, berber
swahili .....

The French text Is
translated into the
diverse languages
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MULTILINGUAL BOOK

https://www.dulala.fr/produit/album-les-langues-
de-chat/

[ STeRy abeUuUL the
differentiianguages
SPOKEN OGN a Steetin
Vientreunl

I Awareness ofisocietal
multiimgualism

I Thelanguages Gther,
than French are WoeVven
INte the text In Erench

IBBY Bologna 2019 30




LES JUMENTS BLANCHES
(P. André & F. Sochard, 2018)

breton,
arabe,
anglais,

espagnol,

flamand

IBBY Bologna 2019
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SUBWAY SPARROW, LEILA TORRES (1997)
3 languages without translation

i Gl

“We're slowing down! Let's catch him before
the crowd gets on the train”

“Quiza con mi sombrilla’”

“Nie dotykaj go parasolem!"”

“No. forget the umbrella—it might hurt him




STORY TO DISCOVER A NEW LANGUAGE AND CULTURE
Bresner. (2001) LLes dix:soleils amoureux des douze lunes

- Dites-moi, Dame des Quatre Mers ¥ 38 KA.,

que croyaient les anciens Chinois ?

— Ils croyaient qu'un crapaud % habitait sur la lune )a,
et qu'un corbeau .% vivait sur le soleil B .

-Un % vert sur la )a blanche et un ,% noir sur le 8 jaune.
A vous entendre, ¥ 38 A, cela domme un drole

de mélange de couleurs !

— Ce n'est pas tout, les anciens Chinois croyaient aussi

que vivaient non pas une, non pas deux, mais douze )] !
~La }a , oui, elle peut changer awmoins douze fois de forme,
mais le B, lui, il est unique.

— Oh, non ! Les anciens Chinois croyaient aussi que vivaient
non pas un, non pas deux, mais dix H!

- Dix B, c’est beaucoup trop

pour la Terre, elle risque de briler !

v 8 AN

c’est impossible !




~ Dites-moi, =] 5% N 7&,

ou est I'autre coté de la Chine ?

— En Extréme-Orient 1§ )ﬁ

- Que trouve-t-on de 'autre coté de iﬁ i ?
— L'Extréme-Occident 1& \fﬁ bien stir !

Du prentier coté se leve le B et de lautre la )3
— Est-ce que )3 -la-Douziéme s'est mariée

avec B -le-Dixieme ?




’a%bé‘d-

Les Grands Li
LISA BRESNER

LE SECRET
D'UN

PRENOM

pour se cho isir
N prénom
chinois .

ACTES SUD JUNIOR %

;W

IBBY Bologna 2019




HONGFEI CULTURES EDITIONS

http://www.hongfei-cultures.com/

AT 'l‘;'nv‘i1“ :';v-,'-"
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TRANSLATED BOOKS Je découvre les

MELIErs (Les editions dujJasmin)

Un concert impré\fu




o - -

o< S . X : g - vx - = -
S:,alllus’,la\.ahgj ?J:- Lg ...L:,_J\qpl..-’)-,}p.kf_,»ql:»

Merci, monsieur le facteur. '




UNDERSTANDING BILINGUALISM
FLIX, T. Ungerer (1997)

Tomi Ungerer

* Bilingual bicultural
dog born of cat
parents will become a
hero thanks to his
bilingualism

« Available in French,
German, English and
Spanish

 But translation in
English and Spanish

IS an adaptation
39




D ANS

ANAAIATTY '

A BOOK ABOUT GROWING% ’,-;x; e
UP BILINGUAL 2

| Helot & Arbelbide (2014) : . =
- 3 printed versions : Fr, English, multlllngual
- language biography
- translated in 30 languages + audio recordings
- DULALA :

- + language awareness activities + glossary

IBBY Bologna 2019 40


http://www.dulala.org

En chinals non En chinois simplifié m En créale
simplifié guadeloupéen

réunionnais

En polonais En portugais En provencal En pravencal
martitime rhadanien

__ Enrusse En soninké En tagzlog




R EA D I N G B O O K S Une mut,un chat...

IN TRANSLATION o

The European Children’s Book Collection _
(Cotton, 2000) e

18 countries, one book chosen per country on the
theme of friendship, each audio read

Translations and pedagogical material for teachers
Objectives:

- opening children to European cultures

- develop an awareness of different languages

- develop visual iteracy

IBBY Bologna 2019 42



THE ROLE OF TRANSLATION

Mediation from one language to another
Makes bilingualism visible in bilingual books
Gives affordances to bilingual children

Translation and production of bilingual books
helps to support lesser-spoken languages and
languages in danger

IBBY Bologna 2019 43



OTT0, UNGERER (1999) TRADUIT
ENIBRETON ET EN BASQUE

Otto  OTO:ILAUNEIKO
wsimnmiess HARTL BATEN
AUTOBIOGRAFIA / ...

Livre | Ungerer, Toml. Auteur
| 2006

Komprenet em eus e oan erru kozh
en deiz ma oan en em gavet
¢ prenestr ur stal traoti-kozh.
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THE PEDAGOGY OF READING
A field to imagine differently in the 21st century

| critical

| Inclusive

| transformative
| participatory
| Ccreative

| Multilingual

| Transcultural

IBBY Bologna 2019 k=



TOMI UNGERER (1996)

« \We have to collect languages because once we
have another language, we can better understand the
culture of others. You can have fun with languages,
you can make them sweat, put them on the grill. | can
feel a sunset in French, German, English or Alsatian; |
can, in this way, enjoy four sunsets at once, at the
astral level it's not bad ».

IBBY Bologna 2019 46



GRAZIE MILLE, MERCI,
THANK YOU, DANKE,
GO RAIBH MAITH AGAT
A
HASMIG CHAHINIAN, BNF
=
PAM DIX, IBBY UK
Ainsi que

L’'UNIVERSITE DE STRASBOURG
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